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ANNEXE 
 

(Musique accompagnant les danses) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

AVERTISSEMENT 
 
La musique concernant les danses populaires chypriotes présentée en 
Annexe, dans les pages qui suivent, est extraite de publications de 
musiciens qui ont transcrit l’air de ces danses et chants. Leur mérite est 
de mettre en note la mélodie orale transmise de longue date de 
génération en génération. 
 
Cette présentation est faite dans le seul but pour que le lecteur averti ait 
une idée de la mélodie sur laquelle doivent s’adapter les pas analysés et 
proposés. 
 
Il est bien évident que notre travail s’est inspiré et a tenu compte de la 
mélodie pour adapter et ajuster les pas et surtout proposer les 
chorégraphies. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Théséas Violantis (violon), Georges Avérof (violon) et le docteur Pipis (“laouto”), (1974). 
Snap shoot prise par l’émission (de la télévision Nationale de Chypre), « Μουσική και χοροί 
της Κύπρου ».  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

SOMMAIRE 
 
Antikristi pour hommes …………………………………………………………… 1 
 
Premier Antikristos pour hommes ………………………………………………. 1 
Deuxième Antikristos pour hommes …………………………………………….. 3 
Troisième Antikristos pour hommes …………………………………………… 6 
Voix « Paralimnitissa » ………………………………………………………….. 8 
Variation de voix « Paralimnitissa » …………………………………………… 9 
Quatrième Antikristos pour hommes ……………………………………………10 
« Balos » pour hommes …………………………………………………………. 13 
« La pomme » ………………………………………………............................. 16 
« Mantra » ………………………………………………………………………… 17 
 
Antikristi pour femmes ………………………………………………………….. 19 
 
Premier Antikristos pour femmes ……………………………………………… 19 
Deuxième Antikristos pour femmes ………………………………………….....22 
Troisième Antikristos pour femmes ……………………………………………. 26 
Quatrième Antikristos pour femmes ………………………………………….... 29 
Balos pour femmes …………………………………………………………….... 31 
 
Syrti pour hommes ………………………………………………………………. 34 
 
Syrtos Aziziès ………...………………………………………………………….. 34 
Syrtos Politicos …………………………………………………………………… 36 
Syrtos Skaliotikos …………………………………………………………………38 
 
Syrtos pour Femmes (ou mixte) ....................................................................40 
 
Danse « Arma » ………………………………………………………………….. 40 
 
Zeimbékiko pour hommes ………………………………………………………. 42 
 
« Mpekris » ……………………………………………………………………… 42 
Zeimbékiko Attaliko ……………………………………………………………… 44 
Zeimbékiko Kofto ………………………………………………………………… 46 
 
Zeimbékiko pour hommes et femmes …………………………………………. 47 
 
La cruche …………………………………………………………………………. 47 
 
Chorégraphie de Chanson (pour femmes) ……………………………………. 48 
 
La fontaine de Péya ………………………………………………………………48 
 
Sousta …………………………………………………………………………….. 49 
 



Karotséris pour hommes et femmes ………………………………………..…. 51 
 
Danses Individuelles …………………………………………………………… 53 
 
« La danse du Tamis, du couteau et de la faucille » ……………………….…53 
« La danse de Kantila » ………………………………….….…………….......... 56 
 
Les danses comiques ……………………………………………….……...……59 
 
« Le poivre » …………………………………………….…………….……..……59 
« Nikolis » ………………………………………………………………………….60 
« Le braie » ……………………………………………………….………..…….. 61 
« Sandala Mandala » ………………...………………………….………………. 64 
« La danse de palioma » ……………..……………………….……………....... 65 
 
La danse durant le mariage traditionnel chypriote ………...…………….…… 66 
 
« La danse des laines, de la dot et du lit » ………………………………........ 67 
« La danse du blé ou de ressi », « La danse de l’alimentation » ….........….. 68 
« La chanson du mariage » …………………………………………………… 69 
« La danse des vêtements matrimoniaux »,  
et passer la ceinture autour de la taille de la mariée et du marié ………… 71 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
A N T I K R I S T I  P O U R  H O M M E S 
 
PREMIER ANTIKRISTOS POUR HOMMES 
 

 



 
 

  
Copie de la partition publiée par Avérof Georges, pp. 56-571.  
 
 

                                                 
1 Aβέρωφ Γεώργιος, (Georges Avérof) Τα δημοτικά τραγούδια και οι λαϊκοί χοροί της Κύπρου, 
Πολιτιστικό Ίδρυμα Τραπέζης Κύπρου, Εκδόσεις : Κυπριακή επιστημολογία, τόμος A,  
Λευκωσία, Κύπρος, 2001. 



 
DEUXIÈME ANTIKRISTOS POUR HOMMES 
 
 
 

 
 
 
 



 
 
 

 
 
 



 
 
 
 

 
 
Copie de la partition publiée par Avérof Georges, pp.58-60, cf note 1. 
 
 



 
TROISIÈME DANSE POUR HOMMES  
 
 
 

 
 
 
 



 
 
 
 
 

 
 
Copie de la partition publiée par Avérof Georges, pp. 61-62, cf n. 1. 
 
 
 



 
MUSIQUE : « PARALIMNITISSA2 » 
 
 

 

                                                 
2 Musique qui a ses origines à Paralimni (une région de Chypre). Après avoir dansé sur la 
musique de la Troisième danse pour hommes, les danseurs peuvent faire de petites poses 
pour chanter sur cet air  et puis reprendre leur danse.  



 
VARIATION DE L’AIR « PARALIMNITISSA » 
 
 
 

 
 
Copie de la partition publiée par Avérof Georges, pp.63-64, cf. n. 1. 
 



 
QUATRIÈME DANSE POUR HOMMES  
 
 
 
 

 
 
 
 



 
 



 
 



 

 
 
 
Copie de la partition publiée par Avérof Georges, pp. 67-69, cf. n. 1. 
 « BALOS » POUR HOMMES  



 
 
 
 

 
 



 
 
 
 
 
 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
Copie de la partition publiée par Avérof Georges, pp. 70-72, cf. n. 1. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 « LA POMME » 
 
 
 

 
 
Copie de la partition publiée par Avérof Georges, p. 99, cf. n. 1. 
 
 
 



 « MANTRA » 
 
 
 
 

 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Copie de la partition publiée par Avérof Georges, pp.119-120, cf. n. 1. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



A N T I K R I S T I  P O U R  F E M M E S 
 
 
PREMIER ANTIKRISTOS POUR FEMMES 
 
 

 
 
 



 
 
 
 

 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 

 
 
Copie de la partition publiée par Avérof Georges, pp. 32-34, cf. n. 1. 
 
 



DEUXIÈME  ANTIKRISTOS POUR FEMMES 
 
 
 

 
 
 
 
 



 
 
 
 

 
 
 
 
 
 



 
 
 

 
 
 
 
 
 



 
 
 

 
Copie de la partition publiée par Avérof Georges, pp. 35-38, cf. n. 1. 
 
 
 
 
 



TROISIÈME ANTIKRISTOS POUR FEMMES 
 
 
 
 

 
 
 
 
 



 
 

 
 
 
 



 
 
Copie de la partition publiée par Avérof Georges, pp. 39-41, cf. n. 1. 
 
 



QUATRIÈME ANTIKRISTOS POUR FEMMES 
 
 
 
 

 
 
 
 
 



 
 
 
 

 
 
Copie de la partition publiée par Avérof Georges, pp. 42-43, cf. n. 1. 
 
 
 



« BALOS » POUR FEMMES 
 
 
 
 

 
 
 
 



 
 
 
 

 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
Copie de la partition publiée par Avérof Georges, pp.  44-46, cf. n. 1. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



S Y R T I  P O U R  H O M M E S 
 
SYRTOS AZIZIÈS 
 
 
 

 



 
 
 
 

 

 
 

Copie de la partition publiée par Avérof Georges, pp.  87-88, cf. n. 1. 
 
 
 



SYRTOS POLITIKOS 
 
 
 
 

 
 

 
 



 
 
 
 
 

 
 
Copie de la partition publiée par Avérof Georges, pp.  77-78, cf. n. 1. 
 
 
 



SYRTOS SKALIOTIKOS 
 
 
 
 

 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
Copie de la partition publiée par Avérof Georges, pp. 85-86, cf. n. 1. 
 
 
 
 



S Y R T O S  P O U R  F E M M E S 
 
 
DANSE, CHANT (ASMA) (« Ψιντρή Βασιλιτζιά μου ») (mon basilic fin) 3 
 
 

 

                                                 
3 Cette danse peur être dansée comme une danse mixte (par des hommes et des femmes). 
 



 
 
 
 
 
 

 
Copie de la partition publiée par Avérof Georges, pp. 50-51, cf. n. 1. 
 
 



Z E I M B É K I K O  P O U R  H O M M E S 
 
 
MPEKRIS 
 
 

 
 
 
 



 
 

 

 
 
Copie de la partition publiée par Avérof Georges, pp.104-105, cf. n. 1. 
 
 
 
 



ZEIMBEKIKO ATTALIKO 
 
 
 
 

 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
Copie de la partition publiée par Avérof Georges, pp. 111-112, cf. n. 1. 
 
  
 
 



ZEIBÉKIKO KOFTO 
 
 
 
 
 

 
 
Copie de la partition publiée par Avérof Georges, p. 110, cf. n. 1. 
 
 
 
 



Z E I M B É K I K O  P O U R  H O M M E S  E T  F E M M E S 
 
 
LA CRUCHE 
 
 
 
 

 
 
 
Copie de la partition publiée par Avérof Georges, p. 113, cf. n. 1. 
  
 
 
 
 
 
 



C H O R É G R A P H I E  D E  L A  C H A N S O N 
 
« LA FONTAINE DE PÉYA » 
 
Danse exécutée uniquement par des femmes.  
 

 
Copie de la partition publiée par Avérof Georges, p.  219, cf. n. 1.  



«  S O U S T A  » 
 
 

 
 

SOUSTA 
 

 
 



 
 
 
 

 
 
Copie de la partition publiée par Avérof Georges, p.127. cf. n. 1. 
 
 



K A R O T S É R I S  P O U R  H O M M E S  E T  F E M M E S 
 
 
 
 

 
 
 
 
 



 
 
 
 

 
 
Copie de la partition publiée par Avérof Georges, pp. 133-134. cf. n. 1. 
 
 
 



D A N S E S  I N D I V I D U E L L E S 
 
Les danses individuelles sont uniquement dansées par des hommes. La 
même musique est utilisée pour les trois danses : « La danse du Tamis », 
« La danse du couteau » et « La danse de la faucille ».  
  
  « LA DANSE DU TAMIS », « LA DANSE DU COUTEAU », « LA DANSE DE 
LA FAUCILLE » 
 
 

 
 
 



 
 
 
 
 
 

 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
Copie de la partition publiée par Avérof Georges, pp. 121-123,  cf. n. 1. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



« LA DANSE DE KANTILA » 
 
 
 
 

 
 
 
 
 



 
 
 
 

 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
Copie de la partition publiée par Avérof Georges, pp. 146-148, cf. n. 1. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



L E S  D A N S E S  C O M I Q U E S 
 
 

« LE POIVRE » 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
Copie de la partition publiée par Avérof Georges, p. 231, cf. n. 1. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 « NIKOLIS » 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
Copie de la partition publiée par Avérof Georges, p. 232, cf. n. 1. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 « LE BRAIE » 
 
 

 
 
 
 



 
 
 
 

 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
Copie de la partition publiée par Avérof Georges, pp. 143-144, cf. n. 1. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 « SANTALA MANTALA » 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
Copie de la partition publiée par Avérof Georges, p. 230, cf. n. 1. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



« LA DANSE DE PALIOMA » (LUTE) 
 
 
 

 
 
Copie de la partition publiée par Avérof Georges, p. 233, cf. n. 1. 
 
 

 



LA DANSE DURANT LE MARIAGE TRADITIONNEL CHYPRIOTE  
 
Sur la même musique sont dansées «La  danse des laines» « La danse de la 
dot » et «La danse du lit ». Seulement les paroles diffèrent et sont spécifiques 
à chaque danse.  
 
 

 
 
Copie de la partition publiée par Avérof Georges, p. 258, cf. n. 1. 
 
 
 
 
 



« LA DANSE DES LAINES », « LA DANSE DE LA DOT », « LA DANSE DU 
LIT » 
 
 
 

 
 
 
Copie de la partition publiée par Avérof Georges, p. 27, cf. n. 1. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



« LA DANSE DU BLÉ OU DU RESSI », « LA DANSE DE L’ALIMENTATION » 
(DES PATES- VERMICELLES...)  
 
Sur la même musique sont exécutées «La  danse du blé ou du ressi» « La 
danse de l’alimentation». Seulement les paroles diffèrent et se refèrent à 
chaque danse.  
 
 
 
 
 
 
 
 

 
  
 
 
Copie de la partition publiée par Avérof Georges, p. 228, cf. n. 1. 
 
 
 
 
 
 
 
 



« LA CHANSON DU MARIAGE » 
 
La chanson du mariage est dansée dans différentes occasions. Elle 
accompagne le remplissage, la préparation et « la danse du lit », aussi bien 
que la préparation de la mariée et du marié.  Les paroles de la chanson 
diffèrent chaque fois, et suivent  la musique de la danse exécutée.  
 

 
 
 



 
 
 

 
 
Copie de la partition publiée par Avérof Georges, pp. 28-29, cf. n. 1. 
 
 
 



« LA DANSE DES VÊTEMENT MATRIMONIAUX » ET PASSER 
LA CEINTURE AUTOUR DE LA TAILLE DE LA MARIÉE ET DU MARIÉ 
 
La même musique est utilisée pour « La danse des vêtements 
matrimoniaux » et pour « passer la ceinture autour de la taille de la mariée et 
du marié », seulement les paroles différent et sont adaptées à chaque danse4.   
 
 
 
 

 
 
Copie de la partition publiée par Tombolis Sozos, p.88, cf n. 4 
 
 

                                                 
� ΤΟΜΠΟΛΗΣ Σώζος, (Tombolis Sozos) : Δημοτικά τραγούδια και χοροί της Κύπρου, 
Εκδόσεις: Eπιφανείου, Λευκωσία, 1980. 
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